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Аффиксы
2-15. Суффикс -in-   обозначает лицо или существо женского пола: 

studento – studentino, poeto – poetino, heroo – heroino, tenisisto – tenisistino. 

Однако при обозначении профессий и должностей, когда принадлежность к женскому полу не является существенной, суффикс -in- может опускаться: 
Irena estas sekretario de nia Esperanto-klubo.
В русском языке аналогичные аффиксы выражены суффиксами +ниц(а);+ц(а); -к(а).

Ino – лицо или существо обладающее детородными возможностями(в настоящем, прошлом или будущем времени).
ina  - женский 

virino – женщина
viro – мужчина

Приставка эсперанто vir- ещё не изучалась в учебном курсе Б.Колкера к 7-му уроку и здесь я её ввожу с целью облегчения запоминания женского суффикса.

Если в эсперанто принадлежность к мужскому полу производится с помощью приставки, то в русском языке с помощью суффиксов.

Вот они: 

-чи/к(лётчик, переводчик, разведчик); 
-тель(любитель, читатель);

-ни/к(отличник, школьник, помощник, спутник)

vir- : существо мужского пола
конь – virĉevalo;   хряк - virporko
Чтобы исчерпать женско-мужскую тематику дополнительно, факультативно сообщу о наличии в эсперанто суффиксов уменьшительных, имеющих уменьшительно-экспрессивную окраску в речи.
Аналог в русской речи: братик - сестричка
В эсперанто:
-ĉj-   : ласкательный мужской суффикс :
отец – папа / patro- paĉjo     дядя – дядюшка / onklo - oĉjo
 Пётр – Петя / Petro – Peĉjo; Олег – Олежек / Oleg - Oĉjo
-nj-   : ласкательный женский суффикс :

мать – мама / patrino- panjo    тётка – тётенька / onklino - onjo
Мария – Маша (Маня) / Maria – Manjo; Софья – Соня / Sofia – Sonjo
5-12. Приставка ge- означает совместность лиц обоего пола:
 patro + patrino = gepatroj 'отец + мать = родители',
 filo(j) + filino(j) = gefiloj. 
Если в данной ситуации принадлежность упоминаемых лиц к разным полам несущественна, то приставка ge- может опускаться: 
La instruisto petas la lernantojn (= gelernantojn) respondi al liaj demandoj.

ge- : [la du seksoj kune] 

Приставка ge- означает лиц или существ обоих полов. 

gesinjoroj = дамы и господа
Дабы максимально исчерпать тему не только женско-мужскую, но и какого-либо родства, необходимо сообщить о суффиксе –id- и приставке bo-.
13-5. Суффикс -id- обозначает потомка, ребенка: 
bovido 'теленок', ŝafido 'ягненок', fiŝido 'малек', arbido 'саженец'; 
Ne el ĉiu ovo eliras kokido.

-id- : означает юное существо,"прямой потомок, детёныш". 

bovo (бык) - bovino (корова) - bovido (телёнок) 
princo (принц) - princino (принцесса) 
birdido = птенец  / котёнок / щенок
-id : [infano; juna besto]
ido - дитя

18-1. Приставка bo- обозначает родство в результате брака: 

bopatrino - 'теща', 'свекровь'; ( родительница жены-мужа)
bofrato - 'шурин (брат жены)', 'деверь (брат мужа)', 'зять (муж сестры)', 'свояк (муж свояченицы)'; 

Neamata bofilo povas esti amata filo; 

Ne valoras bofilo, kiam mortis filino; 

En ĉiu bofilino estas peco de bopatrino.

bo- : родство в результате брака
bopatro – тесть / свёкор (родитель жены-мужа)
bofilo – зять( муж дочери) /не путать с мужем сестры – у русских это одно и тоже слово/
bo- : [parenco per geedziĝo]
boa – родственный по браку.
Есть хорошая рунетовская ссылка на упражнения для закрепления в памяти суффиксов -id- и -in- :
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/in_id.htm
Переходим к следующим аффиксам первых 7-ми уроков…
Очевидно, что необходимы суффиксы для обозначения "лица", "персоны". 
В Эсперанто есть три таких: 

-ist- представитель определённой профессии или адепт какой-либо доктрины
-an- член какого-либо сообщества, социума
-ul-  лицо с каким-либо определённым качеством ( и это качество ярко выражено, а не едва-едва или чуть-чуть типа намёком)
instrui (учить) - instruisto (учитель) 
telegrafo (телеграф) - telegrafisto (телеграфист) 
Markso (Маркс) - marksisto (марксист) 

Moskvo (Москва) - moskvano (москвич) 
Kristo (Христос) - kristano (христианин) 
partio (партия) - partiano (партиец) 

sano (здоровье) - sanulo (здоровяк) 
drinki (пить) - drinkulo (пьяница) 
timo (страх) - timulo (трус) 

Подробнее:
2-14. Суффикс -ist-                   обозначает профессию или человека, имеющего какой-либо постоянный вид занятий или являющегося приверженцем определённого учения, движения: traktoristo, specialisto, marksisto, matematikisto, literaturisto.
Или… (попробую переписать) – обозначает:

а) профессию (машинист, водитель, контролёр, спортсмен)
б) человека:

б.1) имеющего какой-либо постоянный ( ia const) род занятий
б.2) являющегося сторонником!!! определённого

б.2.1) учения ( марксист, католик)
б.2.2) социального движения ( эсперантист, экуменист)
б.2.3) мировоззрения ( гедонист, гуманист, эпикуреец )
laboro - laboristo  / работа - рабочий
ofico - oficisto  / служба - служащий
instruo -  instruisto  / поучение, наставление, урок - учитель, преподаватель
В русском языке к данному аффиксу ближе всего суффикс –ист- :
идеалист, материалист, реалист, импрессионист, формалист, букинист, велосипедист, журналист, связист…

Достаточно близкий по смыслу суффикс –(а)тор:

агитатор, архитектор, кинооператор, новатор, консерватор, композитор.

Более далёкие аффиксы того же самого значения –ец и –к(а): комсомолец, феминистка ; 

-тель и +ниц(а): воспитатель, строитель, учительница, писательница.

Есть ещё и другие… Достаточно много в русском языке похожих по значению аффиксов.

-ist- : [profesia homo]
Isto – мастер своего дела.

5-10. Суффикс -ul- означает лицо, характеризующееся определённым свойством: junulo 'юноша', milionulo 'миллионер', profesiulo 'профессионал', belulino 'красавица', samaĝulo 'ровесник', multinfanulino 'многодетная мать'.

-ul- служит для образования слов со значением «живое существо, обладающее свойством, выраженном в корне слова»:

riĉa богатый - riĉulo богач
saĝa умный - saĝulo умник, мудрец
rampi ползать - rampuloj пресмыкающиеся
чистый – чистюля / pura - purulo ;   грязный – грязнуля / malpura - malpurula
-ul- : [homo tia]
ulo – тип, лицо, индивид, существо, создание.
Суффиксы -ul- и -ist-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/ul_ist.htm
5-11. Суффикс -an- означает «житель, член коллектива, последователь»: moskvano 'москвич', urbano 'горожанин', partiano 'член партии', kursano 'курсант', samklubano 'одноклубник'.

akademio академия akademiano академик
Parizo Париж parizano парижанин
Ameriko Америка amerikano американец
Usono США usonano житель США
Lutero Лютер luterano лютеранин
деревня – селянин / vilaĝo – vilaĝano.
-an- : [homo: membro]
ano  - член
6-7. Суффикс -ig- означает «сделать, заставить сделать (что-либо или каким-либо), привести в состояние»: 

aktivigi 'активизировать' – aktivigo 'активизация'; 
interesigi 'заинтересовать'; sidigi 'посадить'; dormigi 'усыпить'; 
ĝustigi 'уточнить'; surtabligi 'поставить на стол'; aĉetigi 'заставить купить'; 
igi - 'заставить'; 
La ĝojo plilongigas la vivon 'Радость удлиняет жизнь'; 
Ne igu min rapidi (= Ne rapidigu min)! 'Не торопи меня!'

6-8. Суффикс -iĝ- означает «делаться, становиться, стать»: 
kuiriĝi 'вариться'; blankiĝi 'побелеть'; plimultiĝi 'умножиться'; 
iĝi - 'сделаться', 'стать'; 
Li edziĝis al ŝi 'Он женился на ней'; Ĉio nova iĝos malnova 'Всё новое станет старым'; 
La vivo povas finiĝi, sed la laboro neniam finiĝas 
'Жизнь может кончиться, но работа никогда не кончается'.
-ig-  перевести объект в новое состояние 
-iĝ-  самому перейти в новое состояние 
blanka (белый) - blankigi (белить) - blankiĝi -  (побелеть)
pala (бледный) – paligi(заставить побледнеть) - paliĝi (бледнеть)
granda (большой) - grandigi (увеличивать) - grandiĝi (увеличиваться) 

sidi (сидеть) - sidigi ( усаживать) - sidiĝi (садиться)
morti (умереть) - mortigi (убивать) - mortiĝi (убиваться)
6-10. Суффикс -ej- означает «место, помещение»: 
lernejo 'школа', dormejo 'спальня', oficejo 'место службы', 'учреждение'; 
Aĉetu ĉevalon kaj nur poste faru ĉevalejon 
'Купи коня и лишь потом делай конюшню'.

6-11. Суффикс -il- означает «орудие, инструмент, средство»: 
sonorilo 'звонок', malvarmigilo 'холодильник', liniilo 'линейка', 
dormigilo 'снотворное', komputilo 'компьютер'.

Это суффиксы неодушевлённых предметов. 
-il-  орудие, которым совершается действие 
-ej-  специальное помещение (или место) для процесса 

haki [рубить] - hakilo [топор] 
tranĉi [резать] - tranĉilo [нож] 

kuiri [варить] - kuirejo [кухня] 
lerni [учиться] - lernejo [школа] 
-il- : [instrumento]
-ej- : [loko, kie]
Суффиксы -an- и -il-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/an_il.htm
Суффиксы -ej- и -uj-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/ej_uj.htm
4-8. Суффикс -et- обозначает уменьшительность: 
domo – dometo 'дом – домик', tablo – tableto, afiŝo – afiŝeto.

4-9. Суффикс -eg- обозначает увеличение или усиление степени качества, состояния: bela – belega 'красивый – прекрасный', domo – domego 'дом – домище', 
delonge – delongege 'давно – давным-давно', belega vespero.

domo ‘дом’ –  dometo 'домик' – domego ' домище',
-et-  уменьшение чего угодно 
-eg- увеличение размера или интенсивности 

ridi (смеяться) - rideti (улыбаться) - ridegi (хохотать) 
flava (жёлтый) - flaveta (желтоватый) 
granda (большой) - grandega (громадный) 

-et- : [tre malgranda; tre malforte]
-eg- : [tre granda; tre forte]
Суффиксы -et- и -eg-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/et_eg.htm
4-11. Суффиксы числительных:

-on- образует дробные числительные от количественных: 
duono -  'половина', 'одна вторая'; 
tri kvaronoj 'три четверти'; 
Du kilogramoj kaj duono (= du kaj duona kilogramoj). 
Поскольку дробные числительные обозначают часть целого, имеющего чёткие границы, после них употребляется не da, а de: duono de la jaro. 
Можно использовать duon- и ему подобные элементы в качестве полуприставки: 
duonjaro (= jarduono) 'полугодие'. 
Для обозначения десятичных дробей применяется слово komo 'запятая': 
1,57 – unu komo kvindek sep.

-obl- образует кратные числительные: 
duoble 'дважды', 'вдвойне'; 
triobla 'тройной'.

-op- образует собирательные числительные: 
kvarope 'вчетвером';
triopo 'трое',  'трио', 'тройка'
-obl- : - множитель - [kvanto; fojoj: triobla=3x] 
obligi - умножать
 -on- : - дробь - [parto: duona=1/2] 
ono   -   доля
-op- : совокупность
unuopa – одиночный
4-10. Приставка re- обозначает повторение, возвращение; 
relegi 'перечитать', 'снова прочитать - legi 'читать' 

rekontroli 'перепроверить'; 
relaboro 'переработка'; 
сказать - повторить; возразить / diri - rediri
rediro 'реплика'; (сказать что-то в ответ на что-то сказанное) 
resaluto 'ответное приветствие'.
давать – возвращать / doni - redoni
прибывать – возвращаться / veni – reveni
видеть - вновь увидеть / vidi – revidi
блеск – отблеск / brilo - rebrilo
Самостоятельные слова: 
ree - снова,
reen - обратно.
rea  - повторный, возвратный
re- : [ankoraŭfoje; inversdirekte; denove]

Приставки ek- и re-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/ek_re.htm
3-16. Приставка mal- придаёт слову противоположное значение: 
riĉa 'богатый' – malriĉa 'бедный'; 
malbone 'плохо'; malagrable 'неприятно'; 
malplezuro 'неудовольствие'; malkomforto 'дискомфорт', 'неудобство'; 
malprogresi 'регрессировать', 'приходить в упадок'; 
Estas malfacile diri 'Трудно сказать'; 
Nia domo estas negranda, sed ankaŭ ne malgranda; 
Ŝi havas malbonan karakteron.
3-16) приставка mal- - производит противоположное значение.
Причём, если в русском языке нет однокоренного антонима, то переводить надо с частицей не-; приставками дис- , ре- и
даже сколько-угодно длинным словосочетанием по смыслу.

Прим: перевод словосочетанием при необходимости - это вроде универсальное правило.
Примеры: 
большой - маленький / легко - трудно / богатый - бедный /
приятно - неприятно / удовольствие - неудовольствие /
комфорт - дискомфорт; неудобство /
прогрессировать (усиливаться; увеличиваться; возрастать;совершенствоваться) - регрессировать; приходить в упадок.
malo - противоположность, mala - противоположный
male - наоборот.
mal- : [tute ne; inverse; kontraŭe]
Приставки mal- и mis-
http://miresperanto.narod.ru/lecionoj/mal_mis.htm
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